
Малфой перевернулся на спину, глубоко вздохнув во сне, и Гарри стало противно от мысли, что
придется его будить. Ему хотелось оставить Малфоя спать, а самому пойти на завтрак и на
занятия. К сожалению, если Малфой не встанет, они оба опоздают.

"Малфой".

Малфой не шелохнулся.

"Малфой", - повторил Гарри, чуть громче. Малфой даже не дернулся. Гарри подошел к кровати
Малфоя и ткнул его в плечо. "Малфой. Проснись". Малфой резко проснулся и уставился на
Гарри. Затем он зажмурил глаза.

"О, Боже, опять ты", - пробормотал он, его голос все еще звучал грозно.

"Да, опять я. Вставай".

"Нет."

"Нет?"

"Нет. Уходи".

Гарри отступил назад, ошеломленный. Что ему теперь делать? Ему не нравилась мысль о том,
чтобы начать день с драки и тащить угрюмого, трудного Малфоя на завтрак, а потом на
занятия.

Хорошо, тогда он не будет этого делать. Он лег на кровать и достал книгу.

Через двадцать пять минут Малфой мрачно произнес. "Который час?"

"8:20."

"Что?" Малфой сел. "У нас занятия через десять минут!"

"Я знаю".

"Какого черта ты меня не разбудил?"

"Я пытался. Ты не хотел".



"И ты просто позволил мне снова заснуть?" Малфой вскакивал с кровати, хватая свою одежду и
школьную мантию.

"Я тебе не будильник", - мягко сказал Гарри, вставая, полностью одетый и готовый идти. Он
пропустит завтрак, это было очевидно, но это стоило того, чтобы увидеть, как Малфой
паникует при мысли об опоздании на урок МакГонагалл.

"Очень..." Голос Малфоя звучал приглушенно, пока он срывал с себя футболку, - "Смешно,
Поттер. Тебе стоит подумать о том, чтобы заняться бизнесом с близнецами Уизли, - он надел
чистую рубашку и начал застегивать пуговицы, но понял, что пропустил одну, и с
разочарованным рыком начал сначала, - поскольку ты явно ни на что не годишься". Он бросил
учебники в школьную сумку, проверил их и понял, что одного не хватает.

"Если ты ищешь учебник по Защите от Тёмных Искусств..." сказал Гарри, и Малфой с
облегчением поднял голову: "...тогда, боюсь, я не смогу вам помочь".

Интересно, подумал Гарри, как работает эта штука - "чувствовать чувства другого". Он
чувствовал гнев и дискомфорт Малфоя, это было правдой, но это перевешивало его
собственное мстительное удовольствие. После неловкости, вызванной вчерашним уроком
Зельеварения, он теперь получал некоторое удовольствие от мысли, что Малфой опоздал и
пришел взволнованным на урок, который вела староста Гарри. Не то чтобы МакГонагалл
когда-нибудь играла в любимчиков так, как это делал Снейп, но все же это был приятный
образ, который можно было закрепить.

Затем Малфой поднял учебник и бросил в него, Гарри едва успел увернуться, прежде чем
учебник пролетел мимо его головы и со звоном ударился о стену. Гарри удивленно уставился
на Малфоя. Малфой просто не применял физическую силу, когда злился - он был королем
ехидных подколок и язвительных насмешек, но любой вид физического устрашения оставлял
своим приятелям Крэббу и Гойлу, как будто Малфою просто не пристало опускаться до столь
низменных занятий. Но вот он пришел в ярость и схватил очередную книгу, чтобы швырнуть ее
в Гарри.

"Малфой, возьми себя в руки! У нас нет на это времени!"

Малфой все равно швырнул книгу, но повернулся и надел мантию, ища свой галстук.

"Я знаю, где твой галстук", - приятно сказал Гарри. Малфой не потрудился подтвердить его
слова. "Я даже принесу его тебе". Он подождал немного. "Если мы будем сидеть с моими
друзьями во время Защиты от Тёмных Искусств".

Малфой выглядел так, словно хотел швырнуть в него еще одной книгой, но он только кивнул, а
Гарри улыбнулся и поднял галстук Слизерина, который упал под стол Малфоя.

"Пойдем, - пробормотал Малфой, и они бегом направились к Трансфигурации, Малфой



торопливо проводил рукой по волосам и боролся с галстуком.

Я должен помнить, что живу со Слизерином, подумал Гарри. Не надо взывать к честной игре и
порядочности; манипуляции и корысть - единственное, что они понимают.
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